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 . }        لا يشكر الله من لا يشكر الناس {:  « قال النبي

من أتى إليكم معروفا فكافــئـوه ، فإن لم تجدوا فادعوا لـ  تىـى يع ـم     { :  وقال أيضــا

 .}أنكم قد كافأتموه 

فقـد قـال الله    ،وهدى  إن  لمن الواجب ع ينا أن نحمد الله ع ى ما يسر              

ي ابِذَعَ نَّإِ   مْتُرْفَن كَئِلَوَ  مْكُنَّيدَزِأَلَ مْتُرْكَن شَئِلَ  عن شكره  ونَضُرِعْتعالى ع ى  لسان  الذين يُ

 .[ 70، ]  إبراهيم  . الآية    يدٌدِشَلَ

من    في إنجاز هذا البحث نىقدم بشكرنا الجزيل لكل من ساعدنا لذا    

" الدكىوراتذة وزملاء، ونخص بالذكر الأسىاذ المشرف ـــــــ، أس بعيد قريب أو

نعم  لنا بخل ع ينا بىوجيهات  ونصائح  القيمة، فقد كانيي لم ذ" الموسى جمال

فجزاه الله عنا خير الجزاء ، وأطال الله في عمره ع ى الطاعة المرشد والدليل .

 والعمل الصالح ، ونفعنا الله بع م  .

 " محمد  "                                 



                 

 

 

 





  مقدمة

 أ 

   :مقدمة 

بعد أن وصلت اللسانيات البنوية إلى طريق مسدود ، ولم تعد تلبي حاجيات الدراسة 

اللغوية ، حاول اللسانيون الخروج من بوتقة اللسانيات البنوية إلى فضاء أرحب وأوسع ، 

حيث إن الدراسة البنوية تقف عند حدود الجملة،ولا ترى النص سـوى مجموعـة مـن    

  .ن دراسة النص مقابلا للجملة ، ومحاولة ذكر الفروق بينهما الجمل، ارتأى اللسانيو

ومن خلال هذه التضاربات الفكرية اللغوية ، ظهرت اللسـانيات النصـية كمقابـل    

  .ومتمم للدراسة البنوية ، التي تعتبر النص وحدة تامة لها خصائصها  تميزها عن الجملة 

ختلف نصوص بملل والخارجيةتختص بوصف العلاقات الداخلية اللسانيات النصية و

حظا وافـرا مـن الدراسـة     تونال لمناهج لسانية سابقة ،متممة  جاءتوقد  ، ستوياتها م

وبالضبط فـي   اللساني الأمريكي زليغ هاريسيد  علىالأولى   وتجلّت معالمهوالاهتمام ، 

تحليـل الخطـاب     :لـه بعنـوان    من خـلال مقـال  النصف الثاني من القرن العشرين 

)se de discoursanaly (  ،من خلال مؤلفه  فان دايك ثم كان بعده)  الـنص

قترح فيه وسائل ترابط لإقامة الانسجام بين أجزاء البنية النصـية ،إذ  والذي ا ) والسياق

  .تجاوز في هذا الكتاب البنية الداخلية للنص ، وركز على العلاقات الدلالية 

  

  



  مقدمة

 ب 

مدخل إلى علم لغة (من خلال مؤلفهما  دريسلر و دي بوجراند  بعده استنبط كل من

   :المعايير هي هوهذ ،من النصوص سبعة معايير يجب توفرها في كل نص، ) النص

ّـساق -1  .الات

  .الانسجام  -2

 .القصدية  -3

 . المقبولية -4

 . الموقف رعاية -5

 .التناص -6

  .الإعلامية -7
 

التي مـن خلالهـا يمكـن      النصيةلمعايير السبعة في تحديد ل و انطلاقا من تحديدنا

، إذ مع الجملة التقابلمن خلال  يتحددإنما الحكم على النص ، يجب أن ننبه إلى أن النص 

و إنما في تـوفر  ،النحوية تهاأو بني كثرة الجمل وتتابعهالم يعد التمييز بينهما منحصرا في 

  .هذه المعايير السبعة

لتـي أولتهـا اللسـانية النصـية     ولعل عنصر الانسجام من أهم المفاهيم اللسانية ا

بالدراسة، إذ يعد من المباحث المهمة  التي يبنى عليها النص ، فكثير من اللغويين انكـب  

  .في دراساته  اللسانية على هذا المصطلح لما له من أهمية في مثل هذه الدراسات



  مقدمة

 ت 

دها التـاريخ وتـداولتها الكتـب    خلّ على قصائد أبـي البقاء الرندي يحوي ديوانو

وقفة طويلة لتأمل معانيها وعاطفتها الصادقة وأحاسيسها الجياشـة   إلىتحتاج والألسن ، و

  .والكشف عن أسباب شيوعها وخلودها 

"  الانسجام النصي في ديوان  أبي البقاء الرندي "وعليه جاء  البحث موسوما بـ  

ي المحقق وسنحاول في هذه الدراسة الوقوف على النظام اللغو، -دراسة نصية تداولية–

  . للنصية والكشف عن آليات الانسجام مع ربط هذا كله بالبعد التداولي للقصيدة

حتوي عليه الديوان من قصائد ذات فصاحة يوقد كان اختياري لهذا الموضوع  لما 

وبلاغة تعكسان واقع اللغة آنذاك، هذا الواقع شكل مجالا خصبا لهذه الدراسة  هـذا مـن   

نا تطبيق نظرية حديثة من نظريات البحث اللغوي تتمثل فيمـا  جهة، ومن جهة ثانية حاول

والذي يطلق الدرس اللغوي المعاصر، ب جاءت به الدراسات اللسانية ، هذه الأخيرة تعنى 

ما وراء  يهتم بدراسة هذا العلم -)لسانيات النص(أو ما يسمى بـ - يعلم اللغة النص عليه

ي الكلام، ويحتوي على مجموع الجمل المكونة الجملة أي النص بوصفه الوحدة الأشمل ف

  .له

من قوة في التعبير عن حال الأمة  لقصائد فيهبعض الما ل أبي البقاءوانتقيت ديوان 

وكأننا نعيش  عن غيرها  لبيئة الأندلسيةا الذي ميز وصف الدقيقالإضافة إلى  الإسلامية ،

اك يسـومون  المسـلمين أنـواع    والأليمة التي كان الصليبون آنذتلك اللحظات المحزنة 

عدت من روائع ما قيل في الشعر العربي في رثـاء  كما أن بعض القصائد فيه   ،العذاب



  مقدمة

 ث 

 اأب أن د على الإطلاق، ومما يجب ذكره هوائقصالالممالك والمدن، إن لم نقل  هي أروع 

ظ كان لها أن بألفا الأندلس حالكما عبر عن ، لا مثيل لها تميز ببراعة أدبيةالرندي  البقاء

، وسنحاول إظهار آليات الانسجام التي ساهمت بشكل كبير فـي   حرف من ذهبأتكتب ب

جعل الديوان محكما مترابطا ، لهذا آثرت الخوض في هذا الموضوع لما له من أهمية في 

  .الدراسات الحديثة 

  : هذا الموضوع  في البحث إلى دفعتني التي الأسباب ومن

 الحديثة الغربية اللسانية المدارس أظهرته بما الموضوع هذا ربط في الرغبة -  

 لتماسـك  معنوية روابط إيجاد إلى ذلك بل تعدت فحسب اللفظية بالروابط تكتف لم التي

  . النص

النصـية   منهجية علمية حديثة وفقا لمعطيات الدراسة الديوان  في إطار دراسة  -

  . لنصيالانسجام ا، ومحاولة الوقوف على جوانب  وآلياتها

من الشعراء الذين غيروا وجددوا في شكل القصيدة العربية  أبا البقاء الرنديإن  -

وبالأخص غرض الرثاء ، إذ انتقل الشعراء في هذا العصر من رثاء الأشخاص إلى رثاء 

  .المدن والممالك ، ويعتبر هذا الغرض جديدا بالنسبة إلى عصر الشاعر

إيجاد مقاربة نصية للنصوص الأدبية ، مع إظهـار مكامنهـا وفـق منظـور      - 

  .اللسانيات النصية

  



  مقدمة

 ج 

  :ينطلق هذا البحث من إشكالية مفادها 

   ؟ أبي البقاء الرندي ديوان  ما هي الآليات المحققة للانسـجام في   

البقاء أبي في ديوان  القصائد أن مفادها فرضية من البحث هذا في وانطلقت        

 هذه صحة مدى على للبرهنة عملي فبدأت،  متكامل متماسك نص عن عبارة الرندي

 ترابط مدى ثم حده، لكل قصيدة على المكونة الأجزاء تماسك إثبات خلال من الفرضية

  .متلاحما متشابكا نسيجا الأخير في لتبدو بينها، فيما كلها القصائد

  : المتوخاة من بحثي هذا  الأهدافومن 

البقـاء   ولة الكشف عن آليات الانسجام النصية والتداولية في ديـوان أبـي  محا -

  . الرندي

  .إثبات أن الانسجام لا يتحقق إلا بوجود مجموعة من العناصر في القصيدة  -

وقد حاولنا تطبيق منهج مناسب لهذا الموضوع ، فمنهج واحد لا يصلح لمعالجة هذا 

،لأن طبيعـة الموضـوع    الوصفي و التحليلي الموضوع، بل ارتأينا أن نمزج بين المنهج

تقتضي ذلك خاصة ما يتعلق بأمور التفسير و التحليل و المقارنة و الشرح،إضـافة إلـى   

المنهج التاريخي من خلال تتبعنا لمسار الدرس اللساني النصي الحديث ، كمـا لا يمكـن   

النفسية التي تجعل إغفال المنهج النفسي الذي سيمكن الدراسة من الوصول إلى التأثيرات 

  .من المتلقي محور هذه العملية



  مقدمة

 ح 

بحثنا مطولا فلم نجد دراسات سابقة للموضوع إلا دراسة سيميائية  لمحمد مفتاح في 

  ..الشهيرة برثاء الأندلس  أبي البقاءنونية 

المقدمة كان ، اتبعت هذا كله بخاتمة، بابينمقدمة وشملت فقد  أما خطة البحث 

من خلال التركيز على العلاقات و الروابط الخفية غير ة الانسجام عن أهمي االحديث فيه

  .المتحققة لفظا بين وحدات النص

 :والذي عنوناهالأول  فصلال، فصلينمن  آليات الانسجام :بعنوان الأول بابالجاء و

كونه إطار إبستيمولوجي في  اللسانيات النصيةبكل ما يتعلق  سنتناول فيه مفاهيم وتعاريف

 ندع وسنقف النصية ، الخطاب ، ، مع إلقاء نظرة على مفهوم النص ، راساتهذه الد

عرج الحديث عن نثم بعض المصطلحات التي يحتاجها بحثنا وتحتاج إلى توضيح، 

  .التناص  المعايير النصية خاصة ما له علاقة بالدراسة كالانسجام و

   :-داوليةت دراسة نصية-  آليات الانسجام:  بـ اهعنون الثاني فصلال أما

إبراز مفهوم الانسجام في الدراسات العربية القديمة والغربية  إلى فيه سنتطرق          

من   النص نسجاماب له علاقةكل ما ل اوشرح اظهارإآليات الانسجام وتحديد  .الحديثة

من أهمية   الآلياتبعض ل لما النصية ، الوحدات بين الدلالية العلاقات على التركيز خلال

، إذ يعتبران من أهم العلاقات الدلالية  كالإجمال والتفصيلالنص دلاليا ترابط أجزاء  في

التي تربط أجزاء القصائد بعضها ببعض ، فالتفصيل شرح وتفسير للإجمال ، وهو عبارة 

دلاليا  ، فالنص تترابط أجزاؤه السببية اول نكما سنت  ،عن مرجعية خلفية لما سبق ذكره 



  مقدمة

 خ 

السؤال إضافة إلى  ة ،فالخطاب غالبا ما يرتبط بذكر السبب والنتيجة ، وفق علاقة السببي

 ، وأدواته المعرفية ثقافة المتلقّي والتي تتضمن.والجواب والتدرج والمعرفة الخلفية

  .والتصورات الذهنية للأشياء

الذي يسـهم فـي فهـم     السياق دورك أهم قضايا الانسجام  إبراز أيضا سنحاولو 

البنيـة  ( -الخطـاب -النصموضوع ،  ومبدأ التغريض المتلقي دورو،  )النص(الرسالة 

عبارة عن فكرة مسبقة لمضمون القصائد ، يكون الذي في الغالب   ودلالة العنوان) الكلية 

وغالبا ويساعد بشكل كبير في ولوج عالم النص، نصوصلفهم ال العتبة الأولىفالعنوان هو 

هدف ، ويحملـون العنـوان    وأ دلالةل  يكون إلاولاواناً لقصائدهم ـالشعراء عنما يضع 

في  أيضا اكبير االعناصر دور ذلك أن لهذه، مبدأ التشابه و، أساسياً من رسالة النص جزءاً

، وكل عنصر مما ذكر سابقا يظهر آليـة  هافي انسجامرصد الترابط الدلالي للنصوص و

  .دلالية وكيفية تأثيرها في تماسك قصائد المدونة
  

أبـي البقـاء    ديـوان الآليات النصية والتداولية في بـ ه نتفعنو نيثاال بابالأما 

نستخرج وس،  أبي البقاء الرندي ديوان على)  نسجامالا(عنصر تطبيقا لسيكون و الرندي

  .ترابط الدلاليإحداث الفي التي ساهمت   مظاهرال  منه 

  .ل هذه الدراسةمن خلا نتوصل إليهاسأهم النتائج التي  فستتضمنأما الخاتمة 
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 Crystal (David); A Dictionary of Linguistics and phonetics; Black well published; (3
th

 ed); 

London 1991; S.V Text; p.p. 115.  "A term used in linguistics to refer to a continuous stretch of 

(especially spoken) language larger than a sentence" 
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VIII : 2661

260

2
   -  A quick note on terminology. Some linguists distinguish between text and discourse, using 

text to mean what one speaker or writer says, while a discourse for them has two or more 

speakers/writers interacting. In this book the two terms are used interchangeably  to refer to any 

stretch of language that may be longer than a single sentence, and which therefore may have 

structural properties which go beyond the scope  of grammar. For the sake of simplicity we shall 

usually use the word text. Look: Text and Discourse Analysis, P: XI 
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 في الدزاساث الغسبيت الحديخت : الن

TEXTTEXTERE

ROBERT

text

Hartman

Jean Dubois
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2221 

 
1-

Hartman, R.R. K and F. C. stork; Dictionary of Language and linguistics; Applied Science 

published; London; 1972, p.p. 238.  

3
-Jean Dubois et autres, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse ;Paris, 

1999. P482 « On appelle texte l’ensemble des énoncés linguistiques soumis à l’analyse :le texte 

est donc un échantillon de comportement linguistique qui peut être écrit ou parlé ». 
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- Jean Dubois et autres, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage. P482 = (désigne 

par là un énoncé quel qu’il soit, parlé ou écrit, long ou bref, ancien ou nouveau. « Stop » est un 

texte aussi bien que le Roman de la Rose. Tout matériel linguistique étudié forme également un 

texte, qu’il relève d’une ou de plusieurs langues. Il constitue une classe analysable en genres, 

eux-mêmes divisibles en classes, et ainsi de suite jusqu’a épuisement des possibilités de 

division). 
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3  -  G.brown and G Yule Discourse Analysis , Cambridge University Press London & New 

York,1983  p 190 « Text, we said, is the verbal record of a communicative event. A number 
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of authors have been concerned to provide a toghter, These authors are concerned with the 

principles of connectivity which bind a text together . 
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-1 Michel FOUCAULT, Les mots et les choses, Editions Gallimard, Paris, 1966,P. 307    
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Université, Paris, 1999, p35 
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- Halliday & Hassan  - Cohesion in English. Longman, London. 1976, P: 10 
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"Cohesion in English"  

Referenceالإحالت  -1

Substitutionالاستبدال -2

Ellipsisالحرف-3

Conjunctionالىطل -4

Lexical Cohesionالاتساق الدعجوي -5

Halliday

  (  

                                                 
1

 - See M.A.K.Halliday , An Introduction To Functional Grammar ,(London  7Edward Arnold 

Publishers ,Ltd, 1985,p :534-535  

2
 - Ipid p : 535 

3
 -  “There are four ways by which cohesion in created in English : by (i) conjunction,(ii) 

reference ,(iii) ellipsis and (iv)lexical organization”   
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  :راساخ انغزتيحالانسجاو في اند

1- Discourse Analysis for Language Teachers. Michael MacCarthy, 

1991
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- Michael MacCarthy,  Discourse Analysis for Language Teachers, pp: 46 

2
 -Ipid, pp: 65 
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3- Cohesion in English; Long man; 1st pub; New York; 1976. 
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- Teun A.Van Dijk, Text and Context Explorations in the Semantics and pragmatics of 

Discourse, pp: 93- 129   

IPID; p:126-127  - 
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4- Discourse and Language Education. Evelyn Hatch, 1992 

  Cohesion in English  

                                                 
1
 - Cohesion in English, pp: 333- 338, look also: Discourse Studies, P: 37: 42  

2
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3- Discourse and Language Education. Evelyn Hatch, pp: 209- 234 
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5- G Broun, and George Yule, Discourse Analysis C.U.P London, 

(1983) 
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 - SEE G Broun, and George Yule, Discourse Analysis ; P:139 
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- IPID  P: 25 - 35   
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Naturelles Sociales Et Culturelles Dans Lesquelles Se Situe Un énoncé ; Un Discours  Ce Sont 

Les Données Communes àl'émetteur Et Au Récepteur Sur La Situation Culturelle et 

Psychologique , Les Expériences et Les Connaissances De Chacun Des Deux » Jean Dubois et 

autres, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse . P016 
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Speaking

S  Setting

S  Scene

 Participants

 Ends

 Act sequences 

 Keys 

I  Instrumentalities 

 Norms

G  Genres 
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ّ
 ذا١ٌٚخ في د٠ٛاْ أثٟ اٌجمبء اٌشٔذٞظ١خ ٚاٌز

 

 - 034 - 

 2

                                                 

1 

.1902  128  

2 4488489

1391914749 



 
ّ
 ـج١مٟالجبٔت اٌز

ّ
 ا١ٌ٢بد إٌ
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ّ
 ذا١ٌٚخ في د٠ٛاْ أثٟ اٌجمبء اٌشٔذٞظ١خ ٚاٌز

 

 - 054 - 

3

5

صب١ٔب : اٌزىشاس الجضئٟ

10

01

636

3840

                                                 
1
 054056



 
ّ
 ـج١مٟالجبٔت اٌز

ّ
 ا١ٌ٢بد إٌ
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ّ
 ذا١ٌٚخ في د٠ٛاْ أثٟ اٌجمبء اٌشٔذٞظ١خ ٚاٌز

 

 - 056 - 

 اٌترادف أٚ شجٗ اٌترادف -2

9

14

30

30

151314

07

07

3930

39

 



 
ّ
 ـج١مٟالجبٔت اٌز

ّ
 ا١ٌ٢بد إٌ
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ّ
 ذا١ٌٚخ في د٠ٛاْ أثٟ اٌجمبء اٌشٔذٞظ١خ ٚاٌز

 

 - 058 - 

 (1)اٌىٍّخ اٌشبٍِخ  -3

 ث
ُ
 الدغزؼؼف ٕٛوُ ٠غزغ١ش

َ
 ين

ْ
ُ

ُ
٘ٚ  

ُ
 إٔغبْ

ُ
 (2)أعشٜ ٚلزٍٝ فلا ٠ٙزُ

 

ٍــأ٠
ُ
 الد

َ
ٚٚ اٌز١غبِْ ِٓ يمـٓ

َ
 ر

ُ
 ٍٓ ٛن

ُ
 ٚر١غبْ

ُ
ُ أوب١ًٌ

ُ
ِٕٙ 

َ
ٚأ٠ٓ

غٍٙٙب
ُ
ٍـٛاْ ٠

ُ
 ٌٍٚحـٛادسِ ع

ُ
 ثبلإعلاَ عٍٛاْ

ّ
ِٚب لدب حً

                                                 

1 

2
 

3
 

4
 



 
ّ
 ـج١مٟالجبٔت اٌز

ّ
 ا١ٌ٢بد إٌ
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ّ
 ذا١ٌٚخ في د٠ٛاْ أثٟ اٌجمبء اٌشٔذٞظ١خ ٚاٌز

 

 - 093 - 

 في إسٍَ 
ُ
 شـــذاد

ُ
 ِب شــبدٖ

َ
؟ ٚأ٠ــٓ

ُ
شط عبعبْ

ُ
 في اٌف

ُ
 ِب عبعٗ

َ
ٚأ٠ٓ

 َّ تز تر بي بى ٹٱٹٱُّٱ

                                                 
1

19934193 

2



 
ّ
 ـج١مٟالجبٔت اٌز

ّ
 ا١ٌ٢بد إٌ
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ّ
 ذا١ٌٚخ في د٠ٛاْ أثٟ اٌجمبء اٌشٔذٞظ١خ ٚاٌز

 

 - 327 - 

 الذٕذِ ِ
َ
   ش٘فخـٚحبٍِين ع١ٛف

َ
 ـٙب فــوأٔ

ُ
مغ ٔيراْ

َ
 (1)ٟ  ظلاَ إٌ
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ّ
 ذا١ٌٚخ في د٠ٛاْ أثٟ اٌجمبء اٌشٔذٞظ١خ ٚاٌز

 

 - 331 - 

      

   "  :       

              

       " 

                                                 
1

064065 

2
58 



 
ّ
 ـج١مٟالجبٔت اٌز

ّ
 ا١ٌ٢بد إٌ
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ّ
 ذا١ٌٚخ في د٠ٛاْ أثٟ اٌجمبء اٌشٔذٞظ١خ ٚاٌز

 

 - 334 - 

 في ا٤عً  ٓ ٚاٌذ١ٔب ػٍٝ ٍِهـشح اٌذ٠ـب حغــ٠
ّ
ذ
ُ
ّب ٌٛ ِ

ُ
لذ وبْ حغجٙ

 
ُ
 ٚصاٚي الد

ْ
 ــٍ

َ
ي  د٘ــشا صــُ فـــبسلــــٗ ه

ُ
ٚصاي ػٕٗ ٚران اٌفخش لم ٠ض
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ّ
 ذا١ٌٚخ في د٠ٛاْ أثٟ اٌجمبء اٌشٔذٞظ١خ ٚاٌز

 

 - 341 - 



 
ّ
 ـج١مٟالجبٔت اٌز

ّ
 ا١ٌ٢بد إٌ
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ّ
 ذا١ٌٚخ في د٠ٛاْ أثٟ اٌجمبء اٌشٔذٞظ١خ ٚاٌز

 

 - 343 - 

 

 

 

                                                 

68 

68 



 
ّ
 ـج١مٟالجبٔت اٌز

ّ
 ا١ٌ٢بد إٌ
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 اٌٛظبئف:

 :المحزً اٌظ١ٍجٟ -

 :عيرا٤-عـ

 الخظبئض: -د
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الجٕذٞ:-1

 

:غٍُ ا٤ٔذٌغٟاٌغغين الد-2

 

 الدشارت:-٘ـ

)اٌغغبْ(: اٌؼٍظ اٌظ١ٍجٟ -

 

)اٌغغين(: غٍُ ا٤ٔذٌغٟالداٌغغين  -

 

 ِٛاػؼبد الإؿبس:-2
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 لـؼبػٓ اٌمٍٛة اٌزٟ رمـ

  

ب أزّذ لـفذص٘ـشح ٠ب 
ّ
ـ
ّ
 ثؼذِب ؿٍؼبعش٠ؼبا وبٌٕغُ غبة  ٌٍؼـلا لد
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ق سءتا اوسلحثافاه ا ااثلااالاااص ااص اا اااحاولناااستاطنقاااسلطا سناخالاإاادا  ااا  

تدسول ااهوجدصااأناسلمفاه ماسلط سث ةاهياسلدرستاتاسلع ب ةاتشاا ا لىاحادابح ا اخاااتناولا ا

اسلغ ب ونااالدرستةاوسلطثل لا.

Résumé: 

L’étude qui est  entre nos mains marquée par « l'harmonie 

textuelle dans le Diwan Abi ELBAKAA ELRANDI », elle cible   

le développement des implications  de la recherche textuelle sur 

le patrimoine arabe a travers la recherche  des moyens de 

l'harmonie textuelle dans le Diwan qui fait l'objet de l'étude. Elle 

est Basée sur l'hypothèse que les poèmes du Diwan constituent 

un  seul texte. 

Notre étude  est une étude textuelle linguistique de certains 

aspects de l'harmonie, Cette dernière est l'un des sujets et des 

concepts linguistiques les plus importants que la linguistique 

textuelle a donné a l’étude , la transition  de l'étude de la phrase 

à une étude plus complète et approfondie qui inclut le texte n'est 

pas facile. De nombreux linguistes, dans ses études 

linguistiques, se sont concentrés sur l'étude du texte après avoir 

confirmé la courte phrase dans l'analyse Parce que la phrase ne 

suffit pas pour chaque  Problèmes de description linguistique, 

donc la recherche dans les relations entre les petites unités 

(phrases), Pour former une unité plus grande et plus complète 
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(le texte) est nécessaire, et c'est l'une des bases de 

l'analyse, et cela vient de l'apparition de la linguistique du texte, 

De plus, le rôle des relations extérieures qui sont conduits par le 

contexte est important ; ainsi que Le texte et le contexte se 

complètent ,Ce dernier est la somme du texte entourant la phrase 

à comprendre Et de cela dépend la bonne compréhension. 

Nous avons essayé d'examiner le patrimoine en le relisant 

et en le recherchant dans une recherche textuelle délibératif, 

nous avons établis  que les concepts du patrimoine dans les 

études arabes sont très similaires à ce que les Occidentaux ont 

étudié et analysé. 

 


